
T Ü R B A N D  4  AT
E I N B A U A N L E I T U N G · N O T I C E  D E  M O N TA G E  

I N S TA L L AT I O N  I N S T R U C T I O N S



Einbauanleitung – Abbildung DIN links
Notice de montage – Figure DIN gauche
Installation instructions – Figure shows DIN left

DIN links / DIN rechts beachten. Veillant au montage gauche / droite. Mind DIN left / right.

Bohrlehren Türband 3, 4 und 4 AT können genutzt werden.

Les gabarits de la Türband 3, 4 et 4 AT peuvent être utilisés.

Drilling jig for TB3, TB4 and TB4 AT can be used.
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4 / 5 / 6 mm

2

Ø 11 mm
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MONTAGE DES TÜRBANDS · MONTAGE DE LA PAUMELLE · INSTALLING THE HINGE

Konstruktionsbeispiel -  
bitte Systemkataloge beachten!

Exemple de construction -  
veuillez noter les catalogues des systémiques!

Construction example -  
please observe system catalogs!

Innenansicht innen öffnende Tür

Vue intérieur e porte ouvrant à l‘intérieur

Inner view of inwards opening door
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Flügelaußenkante
Bord extérieur de l’ouvrant
Doorleaf outer edge
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Einbauanleitung – Abbildung DIN links
Notice de montage – Figure DIN gauche
Installation instructions – Figure shows DIN left
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Lagerbuchse aus wartungsfreiem Kunststoff – keinesfalls schmieren! 

Douille en matière plastique ne requérant aucun entretien – ne graisser en aucun cas !

Bearing bushes made of maintenance-free PVC – do not lubricate!
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4 – 6 Nm

8

4 – 6 Nm

20 – 25 Nm

ca. 2 mm

MONTAGE DES TÜRBANDS · MONTAGE DE LA PAUMELLE · INSTALLING THE HINGE

Hebespindel einschrauben, bis Lagerbuchse in Null-Stellung. 

Visser la broche de soulèvement jusqu’à la position zéro de la douille. 

Screw-in lifting and lowering spindle until bearing bushing is in 0 position.
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Alternative Befestigung: Befestigungsplatte.
Variante de fixation : plaque de fixation.
Alternative mounting: Mounting plate.
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Einstellanleitung 
Notice de réglage
Adjustment instructions
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DICHTUNGSANDRUCK VERSTELLEN  
RÉGLER LA PRESSION DU JOINT D’ÉTANCHÉITÉ · ADJUSTING THE SEALING PRESSURE

Markierung am Buchsenkragen zeigt am oberen  
und unteren Rahmenband nach der Verstellung:
Après le réglage, les marquages des rondelles de douille  
haute et basse des bras dormants sont orienté :
After adjustment, the mark of the collar on the upper and bottom hinge: 



Einstellanleitung 
Notice de réglage
Adjustment instructions

1

 1,5 x
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± 2,5 mm
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+ 3 / – 2 mm

2
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Wichtig:  
Gewindestift festziehen.
Important :  
Serrrer la vis pointeaux.
Important:  
Tighten the setscrew.
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4 – 6 Nm

HÖHENVERSTELLUNG · RÉGLAGE EN HAUTEUR · ADJUSTING THE HEIGHT

HORIZONTALVERSTELLUNG · RÉGLAGE HORIZONTAL · HORIZONTAL ADJUSTMENT



Einstellanleitung 
Notice de réglage
Adjustment instructions
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DEMONTAGE AN DER BAUSTELLE · DÉMONTAGE SUR LE CHANTIER · DISASSEMBLY ON SITE

H U E C K  S Y S T E M  G M B H  &  C O .  K G
Loher Straße 9  •  58511 Lüdenscheid
info@hueck.com  •  hueck.com

Einleger TB4 AT 3-teilig / D / F / GB / M900Z0012 / 06.2020 
Technische Änderungen vorbehalten. Sous réserve de modifications techniques. Right to alter technical details reserved.




